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SCHUMANN heeft, even als MENDELSSOHN, een bj) nitnemend -

heid gelukkigen takt in het kiezen der dichterlijke teksten 

voor zijne compositiën. 't Verhoogt zeker de waarde zijner 

toonscheppingen; maar 't maakt dan ook het goed verstaan 

der woorden by de uitvoering dubbel noodzakelijk. Moge t 

daarom velen welgevallig zijn, moge 't veler kunstgenot ver-

hoogen, dat ik den „Pelgrimstocht der Roos" aan deze verza­

meling toevoeg. Wel is het dichtstuk, in gedachten en vorm 

beiden, op lange na zoo voortreftelijk niet als het „Paradijs 

en de Peri" ; wel zou men, wat de gedachte aangaat, Rosa's 

dood wat meer gemotiveerd wenschen (b. v. — zoo als ik 't 

in de vertaling aanduidde — door het stervend ter wereld 

komen of door het langzaam wegkwijnen van haar kind); — 

wel zou men, wat den vorm betreft, den hier en daar, in 

uitdrukking en metrum, slordigen versbouw (die de metrische 

vertolking zoo erg bcmoeijelijkte) wat dichterlijker en afgeron-

der begeeren ; — maar toch blijft de grondgedachte van het 

dichtstuk oorspronkelijk en liefelijk, en heeft de bewerking 

overvloed van schoone en bevallige trekken, 't Was mij dau 

ook in waarheid een lust, met de zwarigheden, welke deze 

bearbeiding opleverde, te worstelen. Heb ik ze overwonnen 

en ten ondergebracht ? De lezer — neen de hoorder! — oor-

deele! Mogt dat oordeel al vast niet uitvallen ter ongunste O»JW 

TAAL. H, 



M  A  K  C  H  E  N ,  

NACH EINER DLCHTUNG VON M OIIITZ H ORN. 

B O B E R T  S C H U M A N N .  

Kr ster Vheil. 

E i n o  S o p r a n s t i m m e  
Die Frühlingslül'to bringen, 

Den Liebesgniss der Welt, 
Des Eises liando springen, 

Es griint das öde Fold. 

Z w e i  S t i m m e n .  
Die ersten Blnmen tauchen 
Aus griinem Wiesenplan, 

Und schau'n mit Kindesaugen 
Uns fruhlingsglanbig an. 

Im maiengrünen Kleide, 

Mit Bliithen reicli gestickt, 

Hat sich zur Osterfrende 

Ein jeder Baum geschmückt. 

Z  u  D  r e i  e n .  
O sel'ge Frühlingszeit I 
Du trocknest stille Thriinen, 

Die unsres Herzens Sehnen 
Geweint im tiefen Leid. 

In manche Wintcrbrust 

Tönt aucli dein Sonntagsliiuten, 

Und inancher Keim der Freuden 

Erwacht zu neuer Lust. 

MUSIK VON 
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S P R O O K J E ,  

NAAR EEN G EDICHT VAN M OIUTZ H ORN. 

M UZIB K VAN 

R O B E R T  S C H U M A N N .  

lier tie Heel. 

E e n e  S o p r a a n  s t e m .  
De lentekoeltjes stoeijen 

Door 't lang verdord plantsoen. 

Do ontboeide beekjes vloeijen, 

't Besneeuwde veld wordt groen. 

T w e e  S t e m m e n .  
De kleine bloemenknopjes 

Zien schuchter uit het gras, 

Of 'tvol van kinderkopjes 

Met vriendljjke oogjes was. 

De boom met groen behangen. 

Met bloesems rijk gesierd, 
Stemt ruisohend in de zangen, 

Waarmee men 't Paascht'eest viert. 
D r i e  S t e m m e n .  

o Zaalge Lentetijd! 
Gij droogt den traan der smarte; 

Gij troost het arme harte. 
Dat, vruchtloos smachtend, lijdt. 

En in 't verstüi'd gemoed 
Dringt koestrend zongewemel. 

En trekt de ziel ten Hemel, 
Vol geuren, licht en gloed. 
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Tenor. 
Johannis war gekommen, 

Der Erde Hochzeifstag, 

Wo sie als Braut am Herzen 

Des lieben Friihlings lag. 

Die stille Nacht umschleiert 
Den Sehlummer der Natur, 

Das blasse Licht des Mondes 
Durchwandelt Haia und Flur. 

Die kleinen Blattchen schwirren 
Kaum hörbar in dem Baum, 

Um Schilt' und Wasserblumen 
Schwebt Schlaf und Abendtraum. 

Alt. 
Was ist auf jener Wiese 
Fiir zauberischer Sang, 

Und unter'm Friihlingsgrase 

Fiir wunderlicher Klang ? 
ELFENREIOKN. 

C h o r  d e r  E l f e n .  
Wir tanzen, wir tanzen 
In lieblicher Nacht, 

Bis der Tag vom Schlumraer 
Morgenroth erwacht. 

Bis vom Thau die Blume 
Neues Leben trinkt, 

Hoch auf, liederselig. 

Die Lerche sich schwingt. 

Tenor. 
Und wie sie sangen, da horen sie 
Fine zarte, klagende Melodie. 

Flugs halt der Tanz, der Wirr gerauscht,. 

Und Alles auf das Lledchen lauscht. 
DIE ROSE. 

Friibling ist nun wieder kommen. 
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Tenor. 
Sint Jansdag was gekomen — 

Der Aarde bruiloftsdag. 
Waarop ze, in maagdlijk schromen, 

Aan 'sVoorjaars harte lag. 

De nacht dekt berg en dalen 

Met donkre nevelsprei, 
liet maanlicht giet zijn stralen 

Als zilver langs de wei. 

Van 't sluimrend loof der boomen 
Suist naauw een enkel blad. 

De waterlelies droomen 

In "t ongerimpeld nat. 

Alt. 
Wat ruischt door gras en sprieten 

Een toovermelody, 
Als zweefde in blij genieten 

Een dartle Geestenrij? 
E L F E N D A N S .  

K o o r  d e r  E l f e n .  
Wij dansen, wjj zingen 

o Nacht I in uw' schoot. 
Tot ge er in komt dringen, 

Stralend morgenrood! 

Tot de dauw weer streelend 

'tBloempje laafnis geeft: 
Omhoog — liedren kweelend 

De lecuwrik weer zweeft. 

Tenor. 
En als zij 't zongen — daar hoorden zij 

Eene teedre, klagende melody. 
Stil houdt de dans langs beemd en vliet. 

En allen luistren naar het lied: 
D K  R O O S .  

Voorjaar, koestrend weergekomen. 
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Hat gerufen : „auf, envach !" 
Was soli mir das Bliihen frommen, 

Der das Herz vor Sehnen brach ? 

Wenn die Miidchen mit mir kosen, 

Wenn von Liebe singt ihr Lied, 
Klag' ich dass uns armen Rosen 

Nie ein Liebes-Priihling bliiht! 

ELFEN FÜRSTIN. 

Du thöricht Kind, 

Du wlinsehest Dir der Liebe Lust, 

Wohl Dir, dass Du von ibren Scbmerzen 
Bis diesen Prlibling nicbt gewusst. 

D I E  R O S E .  

Ich möcbt' es tragen, alles Weh, 
Ich fühl' mich stark; — 

E L F E N  FÜRSTIN. 

Du, Röslein, - Du * — 
Verlassen willst Du uuser Reich, 

Wo Gliick und Frieden ewig wal ten ? — 

D I E  R O S E .  

O, lass mich eine Jungfrau werden, 

Lass lieben mich, den Miidchen gleich ! 

E L F E N  F Ü R S T I N .  

Verlangst Du's, Röslein — aun wohlan ! 

Die Menschen uemien auf der Erden 
Die Madehen ,ja der Rose Bild; — 

Zum Madchen soil die Rose werden, 

Und also sei der Spruch erfüllt. 

Und eine Rose solist Du tragen, 
Gefeit von mir zu Deinem Heil; 

Wer sie besitzt, dor Erden F reuden. 

Die reinsten, werden ihin zu Theil. 

Doch merke wohl: entfallt sie jemals deiner Hand, 

So wirst Du aus dera Leben scheiden; 
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Riep tot allen; „kom! ik wacht!" — 
Ach! wat lal mij 't bloeijen vromen 

Mjj, wier hart zoo vruchtloos smacht 

Als de maagden met mij kozen, 

Als heur lied van lieide gloeit, 
Klaag ik — dat ons, arme Rozen, 

Nooit der liefde Lente bloeit! 

E L F E N K O N I N G I N .  

Gij dwaze jeugd I 
Wat wenscht gjj naar der Liefde vreugd ? 

Wel u! dat ze u haar bittre smarte, 

Tot nog toe niet gevoelen deed! 

D E  K O O S .  

Ik wil het dragen, al dat leed. 
Ik voel mij sterk. 

E L F E N K O N I N G I N .  

Gij roosje ! Gjj ? — 

Arm kind ! verlaten wilt ge mij 

En 't Rijk, waar heil en vrede troonen ? 

D E  K O O S .  

o Laat rnjj onder inenschen wonen 
En lieven, als der Maagden rij ! 

ELFENKONINGIN. 

Biyi't gij "t verlangen ? — Ku, het zij ! — 

Reeds noemen nu der menschen zonen 

De Roos het evenbeeld der maagd, — 

Zoo moog der maagden kroon u kroonen. 
En zy gegund u wat gy vraagt. 

En zie! een roos wil ik u geven. 

Die u beschermt met toovennacht. 
Elk wie haar droeg — heeft steeds hel leven 

Het hoogste en reinste heil gebracht. 

Doch merk het op : ontvalt zij ooit aan uwe hand. 

Dan moet gij scheiden van het leven ; — 


